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闪光的岩顶

    十八世纪末，在非洲南部兴起了一股淘金热。托米是个孤

独的淘金者，他生在英国，后来当过水手，当他服务的海船在

印度洋失事后，他被波浪送上马达加斯加岛。在那儿，他学到

了淘金的手艺，淘到好些金沙，卖掉后赚了不少钱。他在海滨

盖了房子，娶了一名牧师的女儿当妻子。但是，好景不长。有

一天，他外出淘金回来，发现家里遭到抢劫，房屋被烧毁，年

轻的妻子也变成了一段焦炭。

    他收拾了一些东西，渡过海峡，离开了令他伤心不已的海

岛。

    海峡对面的南部非洲，听说盛产黄金和钻石，不过，由于

干旱缺水，他的淘金手艺用不上了。他决定寻找比黄金价值高

得多的钻石，一旦获得成功，他将搭乘回英国的海船，到家乡

去侍候自己年迈的母亲。

    于是他花了一笔钱，买了一匹马就出发了。

    在深入南部非洲腹地的途中，他听到了不少关于钻石的传

说。他注意到，几乎每一个传说都与一个名叫马祖克的地方有

关，他问清了前往马祖克的方向，就纵马奔向那里。



    马祖克是个小镇，因为这里是钻石的集散地，因此，它不

同于一般村镇。这里驻有几个部落酋长们的私人军队。军队和

军队之间常常大打出手，弄得小镇不得安宁。但是，奇怪的是，

士兵们并不是为了争夺钻石而打架，最主要的却是酗酒斗殴。为

此，酋长们商量后推举了一个名叫哈克的英国人当了镇长，由

他协调军队之间的矛盾，管理小镇的日常事务。哈克娶了黑人

妻子，生下三个混血儿，他秉公办事，把马祖克小镇治理得井

井有条。

    托米对哈克进行了礼节性的拜访，并询问他是否能在马祖

克找到钻石。哈克皱着眉头说:“马祖克有的是钻石，但都在各

人口袋里，你打算把它们从别人口袋里弄来吗?”

    托米坚决地说:“不，我绝不是海盗和小偷!我的妻子刚被

那种人杀死，我不会学他们的样子的。我相信，马祖克还有未

被人们找到的宝藏，我会将它们找出来的!”他询问能否找到懂

英语的助手。哈克告诉他:“人倒是有一个，他的名字叫拉西里，

现在正醉倒在街角的小酒店里。但是，你得当心他，我觉得，他

不是一个想靠诚实的劳动发财的人。”

    托米点点头说·“我暂时还不会雇佣他，除非我已有了明确

的目标。”说完，他起身告辞出来，又去街角那儿看了一下醉汉

拉西里。

    拉西里也是个英国人，据说是被一条海船撵下来的。哈克

怀疑他犯了偷盗罪，而他自己声称是喝醉酒得罪了船长。现在，

他靠变卖随身物品过日子。

    托米骑着马，在整个马祖克地区转了一大圈。曾经出产过

钻石的两个废矿他都仔细去勘查过，觉得那儿的油水真的被榨

得干干净净了。但是，他发现，靠着两个废矿的大峡谷和一座

陡峭的悬崖，却很有希望找到珍贵的钻石。特别是那座悬崖，在



它的岩石顶上，常常闪耀着奇异的光芒，就像上面堆满了钻石

似的。

    困难的是，悬崖高不可攀，形状又像一只倒放着的梨.更

使人望而生畏的是，悬崖四周常常蹲满了凶恶的黑雕，它们密

切注视着接近大峡谷的动物和人，随时俯冲下来，合力将猎物

撕成碎片。据接近过大峡谷的人说，曾有三个人企图攀登上那

闪光的岩顶，但都被黑雕们啄死吃掉了。这些黑雕，就是传说

中的 “钻石保护神”。

    听到这一传说，托米更相信岩顶上有暴露着的钻石。根据

他淘金的经验，那个大峡谷里也应该有，这些钻石该是地壳变

动时从地球深处抛出来的。

    他在最靠近大峡谷的一家小店里住了下来。

    岩顶是无法爬上去的，大峡谷也是没法攀援下去的，唯一

取得钻石的方法，是请那些黑雕帮忙。

    托米买了个头盔，还特别做了一件牛皮服装，外面再用铁

丝缝上铁片，这就成了一身铁甲外套。他给自己的马也披上了

一身铁甲，就出发到悬崖旁去了。

    那些黑雕老远就发现了他和马，竟黑压压地朝他扑了过来。

马被惊得直立起来，差点将他掀翻在地。他胡乱开了一枪。就

仓皇撤了回来。仔细一看，罩着马眼的铁丝框已经几乎要被扯

坏了。

    他想:黑雕为什么要攻击人和马呢?难道它们正是传说中

的“钻石保护神”?很快，他否定了这种想法，他认为，黑雕是

由于饥饿才向人类攻击的1

    第二天，他到马祖克镇上买了一车带血的牛肉，用刀剁成

方方正正的一块一块，再装上车，由他的 “铁甲马”拖着，再

次向闪光的悬崖出发。当他看见第一只黑雕俯冲下来时，铲起

                                                                                              3

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



几块，迎着黑雕扔去。

    黑雕们兴奋地叫着，舍弃了人和马，抓起大块的牛肉就向

岩顶飞去。牛肉的数目比黑雕多，它们一次次飞下来，直到把

牛肉抓光为止。

    托米警惕地抓住马缀，不住拉正刚遮到马眼上去的黑布。不

一会儿，他看到，黑雕们都蹲在岩顶上，撕扯起那些带血的牛

肉来了。

    这时，他小心地牵着马，一步一步朝悬崖走去，他希望能

将马藏到山崖的凹处，免得凶暴成性的黑雕再来袭击。

    突然，一只黑雕似乎发觉了他的意图，竟叼着一大块肉俯

冲下来。当它的爪子在托米的铁甲上发出刺耳的响声时，它似

乎一下子又改变了主意，折身又飞向岩顶。而且，竟将它嘴里

的那一大块牛肉留在托米的脚下。

    托米捡起牛肉，仔细一看，上面竟沾着一块闪光的钻石!

    不一会儿，黑雕们为了争抢大块的牛肉，竟在半空中争斗

起来。托米在掉下来的一块牛肉上。又找到了一块钻石。这两

块钻石，就足够他在马祖克住上五年了!

    他兴奋地跳上马，带着钻石往回奔去。

    第二天，他又去弄来了一车肉，如法炮制，竟又在掉下来

的肉上捡到了三块沾着的钻石。他还仔细地在靠近悬崖底下的

黑雕粪中翻找，竟也找到了一块小钻石。

    这样，他连续干了一个多月，竟积攒了二十八颗大小不等

的钻石。他想，一旦积满了三十颗，他将离开马祖克回英国，这

些财富足够他和母亲过上一辈子了。

    但是，钻石却越来越难捡到了。

    岩顶仍然闪着光，一点儿也没减弱半分。

    托米想，很可能，那是些大钻石在闪光，它们不会被带血



的牛肉沾上去，也不会被黑雕吞下肚子，因此，仍旧在太阳下
熠熠闪光。”

    托米找到那个嗜酒如命的拉西里，对他说.“我估计，闪光

的岩顶上有钻石，咱们能不能想办法攀登上去看看?’’

    拉西里喝了口酒，瞪了他一眼，说·“你想死吗?咱们又不
能毒死那些黑雕— 这样，土著人会跟我们拼命的。即使那些

黑雕不存在，要爬上悬崖，也是做梦。我看你每天到镇里来买

牛肉，是不是已经将那些黑雕驯服了?”

    托米望了他一眼，想把找到小钻石的秘密告诉他，但话到

嘴边，又咽了下去。

    这时，拉西里拍了一下他的肩膀，说·“别胡思乱想了，能

挣点钱就挣点钱⋯⋯你看我，没有钱，不是照样喝酒?”

    托米点点头，觉得自己不该太贪心，是该考虑回国的事了。

他喝完拉西里敬上的酒。又问了一些海船的情况，就带着新买

的一堆牛肉，骑上马，摇摇晃晃地回到住地。

    第二天上午。他被阵阵惊呼声吵醒了，睁眼一看，屋子里

尽是士兵。镇长虎着脸向他喝问:“是你杀了店老板吗?”

    托米真有点丈二和尚摸不着脑袋，他下意识地摸了摸藏在

枕头底下的小布袋，发现它竟不翼而飞了一一那里面藏着他用

生命换来的二十八颗钻石呀!

    他哇哇叫出声来，跑到外屋，一眼就看见店老板的尸体躺

在放牛肉的车里，身上挨了六刀。那刀，正是他的。

    钻石不见了，自己又被当成杀人凶手，托米急得愣住了。

    这时，哈克走了过来，说道.“别紧张，我只是按照惯例问

你是否杀了人。我相信，这不是你干的。我听说，你常常到镇

上去买牛肉，请你将这里面的奥妙告诉我。”

    托米觉得，自己唯一可以信赖和依靠的，只有哈克一人了。



店老板被害，如果没有哈克为他申辩，他将被土著人碎尸万段。

他立刻将用牛肉引得黑雕带下钻石的事原原本本地告诉了哈

克。哈克听完了问:“你将这个秘密告诉过谁吗?"

    托米想了想，说:“没有。但是，昨天我跟拉西里喝酒时，

曾提议和他一起攀上悬崖去寻找钻石。”刚说到这里，他突然发

现，自己的那匹马也不见了，那些买来的牛肉也不见了。哈克

镇长立刻说:“看来，是拉西里猜到了你的秘密，偷走了钻石，

又杀死了发现他秘密的店老板⋯⋯”

    托米马上说:“他没穿上铁甲，也没让马披上铁甲，如果他

到悬崖那边去，会死在那儿的!’’

    哈克镇长摇摇头说:“恐怕这个贪心的家伙是去了悬崖，否

则，他是不会让马将牛肉也带走的。”

    托米披上铁甲，跟着哈克镇长和一群带着枪的土著人，赶

到了悬崖那儿。

    拉西里的尸骨乱撒着，他的马和托米的马也被啄死了，而

那两只束紧牛肉的口袋，却一点也没被撕破。

    托米找到了放钻石的口袋，分了一半钻石给哈克镇长，请

他接济镇里的穷人。他将带着剩下的钻石回英国去，如果能找

到拉西里的亲人，他也想接济一下他们。

    岩顶上仍闪着光。

                                                    (万选之)



十二把椅子

    故事发生在1927年的苏联，那时距十月革命成功才几个年
头，社会上乱糟糟的。

    当年的首席贵族基萨，眼下早失去了当年的威风，只担任

县户籍登记处的一名办事员。他身高1米85，两肋犹如搓板一

般，手长脚长像是蜘蛛精投胎似的。他早年丧妻，只与岳母住

在一起。

    4月里的一天，他的岳母佩图霍娃太太突然弃世。临死前，

这位过去的贵族太太回光返照。她将她的女婿叫到床前，低着

嗓门道:“基萨，您可记得咱们客厅里的那套家具吗?”基萨平

日虽然一百二十个的讨厌这位丈母娘，可在这节骨眼上却表现

出少有的殷勤。他点点头道:“记得，记得一清二楚·“⋯有1张

沙发，12把椅子，外加1张6腿的小圆桌。⋯⋯您怎么想起这

个来啦?’’ 老妇人吃力地说:“我⋯⋯我把钻石缝到其中的一张

椅子中去了⋯⋯”这句话恰如一个晴天霹雳，害得基萨的百脉

沸涌，心族摇摇，忍不住喘起气来。因为这笔财宝包括珍珠3大

串，合110颗，钻石坠子、钻石戒指、耳坠、宝石手锢、珍珠

项链、冠状头饰⋯⋯总共价值15万卢布，这可是笔巨款啊。他
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还以为这个老太婆早已将它们上交给苏维埃政府了呢。他还想

进一步问个清楚，不料这时老太太突然抽噎了一声，整个躯体

一下子滚到床边，一只手划了个半圆，竟咽下了最后一口气。

    下葬了岳母，他家已空无一人，基萨决心去找回这笔巨富，

让自己的后半辈子快快活活地享受一番。他携带了他仅有的一

J点小积蓄，染好了头发和胡子，弃家动身上老家老城去了。

    且说还在基萨知道这个重大秘密之前，本区的神父费加也

知道了有这么一笔藏金。这是老太太在临死忏悔时不慎漏出的

口风。这位道貌岸然的神父马上动了凡心。他毫不犹豫地剪掉

自己的胡子，换上俗人穿的衣服，也动身上老城去了。

    先说基萨来到他离开多年的老家，老屋子早变成了老城省

保险公司社会保障第二院，只有看门的门房还未曾掉换。他一

眼就认出了自己的老爷，他还当他是从国外偷渡回来干反革命

勾当的呢。这时，门房里正好有一位干正事一无所能、干歪门

邪道百样精通的年轻人奥夏在那里宿夜。这人二十七八年纪，长

得墩实粗壮。凭着他的嗅觉，他马上就知道基萨此番回来是无

事不登三宝殿。他用他的那张如簧巧舌，不出1个小时，已将

基萨藏金的秘密和盘弄到手了。但这并不能说明基萨是个头号

大傻瓜，而是他才一出门就发觉自己口拙手笨，脑筋也大大的

有欠灵活，要完成这么一件艰巨的任务实在不是他力所能及。他

本能地觉得眼前的这位年轻人，正适合做他的助手。

    于是，奥夏就开始与他谈到正题上来了。他郑重其事道:

“老兄，咱们有话在先，一旦珠宝到手，作为合作的直接参加者

和技术指导，我可要六成的呀。”基萨跳了起来:“你说什么话?

这简直是在光夭化日之下抢劫!”奥夏间:“那您打算给我多少

呢?”基萨说:“二成。”奥夏坚持道:“二一添作五，你一半，我

一半。”他俩就这样讨价还价了半天，最终以基萨六成，奥夏四



成成交。随即，他们的追宝行动就开始了。

    他们要做的第一件事是向看门老头打听这12把椅子的下

落。奥夏在这些事上是一位能手，他东扯西拉，没聊几句，已

得到了确凿消息:1919年全部家具都被运到住宅管理科，只留

下1把客厅用椅，先由看门老头坐了一阵，后被社会保障第二

院的事务主任拿走了。在一旁的基萨大气也不敢喘一口地问:

“那么，老伙计，这是说，有1把还在这栋楼里?这很好⋯⋯这

把椅子，你们没⋯⋯修理过吧?”看门老头道:“用不着修理。这

椅子的手艺好着呢，即便再用上30年也不用修。”

    哥儿俩马上动手，奥夏冒充消防队里的检查员去找老城社

会保障第二院的事务主任，说要检查工作。他神气活现地走遍

了这座养老院，企图找到留下的那把椅子，可是踪影全无。他

趁事务主任走开的当儿，又查问了老太太们，老太太们气愤地

告诉他，就在今天，事务主任将这把椅子卖掉了，这家伙常常

偷东西出去卖。

    奥夏走近事务主任，一字一顿地悄声问道:“老伙计，我告

诉你一件事，我有一个熟人，他也曾经盗卖过国家家具，现在

正蹲在拘留所里。你把椅子卖给谁了?”事务主任预感到他有可

能要挨揍了，他战战兢兢地回答道:“卖⋯⋯卖给了倒卖贩子。”

    奥夏追问道:“那贩子住哪儿?”事务主任说:“我⋯⋯我生

平第一次见到他。”

    然而时来运转，正当基萨在一条小弄里瞎闯时，猛然间，他

感到手掌心一股热气，肚子里一阵冰凉。原来，迎面正好走来

一个慈眉善目的公民，像拎着大提琴似的拎着一把椅子。他定

睛细看，这不是他家的椅子又是什么?基萨俨如一头豹子似的

一纵而起，扑到这可恶的陌生人跟前，将椅子一把拽了过来，陌

生人也一把拽了回去。基萨咬咬牙，死搽住椅子，咕噜道:“你



倒想得好t"这陌生人把椅子抓得更紧了，嘴里喃喃说:“还抢

上了。”两个人默默地争夺，你夺过来，我夺过去，终于，椅子

在两人的争夺下咔嚓一声折断。两位对手无暇相顾，一齐动手，

撕拆椅子的坐垫，将手探进毛绒填料里去。5分钟后，烂毛绒四

处飞扬，弹簧四散滚去，然而，椅子里面什么也没有。直到这

时，基萨才认出对手，这人正是神父，不过这时他已剪掉了胡

子。于是，一对冤家又分道扬镰，去各自寻找他们的财宝。

    其余的11把椅子到底落入谁人之手?奥夏来自出马，上已

经退休了的老城公用事业局档案室主任那里去。他自称自己是

革命前的首席贵族之子，“想找到家父的几件家具，以作为对他

老人家的纪念。”这个骗局很成功，他了解到了分配的详情:有

1把分配给了第一次世界大战残废军人格里青楚耶夫同志，其

余10把则全送进了莫斯利家具工艺博物馆。但他在听后就拍拍

屁股一走了之，连一文劳务费都不给，气得这个老头簌簌发抖。

    奥夏前脚才走神父费加后脚也进厂门，他也是来问这11把

倚子的下落的。老头马上从他手里捞回了报酬:他撒谎说，12

把椅子一把不缺地在葡萄街34号的勃伦斯同志处，并在费加手

里骗到了S枚金币和12个银币。

    且说奥夏和基萨两人商量着决定首先解决那孤零零的一

把。他们先打听到了格里查楚耶夫的地址，一间，残废军人己

经过世，他的未亡人正在待嫁。奥夏马上寻上门去，说要与她

结婚。他们马上打得火热，等奥夏将寡妇家门的钥匙骗到手之

后，连夜就将寡妇家的那把椅子，连带1枚胸针、1只金镯、6

把镀金小羹匙和1个茶滤子一古脑儿偷了出来，溜之大吉。可

惜这把椅子中同样空空如也。

    于是，基萨和奥夏就只好动身上莫斯科去了。当他们千辛

万苦不远千里来到莫斯科，人家告诉他们，这些家具在仓库里



一存7年，直到昨天才送到拍卖所去出售，明天将公开拍卖。这

时基萨和奥夏的口袋里还各有zoo卢布，估计足可以将这to把

椅子买到手。

    谁知天有不测风云，就在拍卖前一天的晚上，基萨觉得郁

闷难解，就独自一个外出去寻欢作乐。他在街上遇到一个与丈

夫吵架出走的女人，就同她一起去舞厅跳舞，不料舞厅里狠狠

斩了他一刀，他的200卢布花得一文不剩。

    第二天，拍卖开始，奥夏和基萨双双来到拍卖所。好不容

易等到拍卖这10把椅子了，拍卖员叫道:"10把宫廷椅子。胡

桃木的。亚历山大二世时期的。完好无损。80卢布。”全大厅的

人都活跃异常，手一只接着一只地举了起来。拍卖员在叫:"120
卢布— 135卢布— 140卢布— ”当价抬到145卢布时，拍

卖员举起了他的漆木褪，奥夏猛的把手往上一扬，声音不高但

十分沉着地叫道:"zoo卢布!”所有的人都转过身来看这两位。

价格太高了，没有人再要，拍卖员的木褪终于敲了下来。服务

员小姐过来了，说:“请付230卢布，因为其中你们还得付百分

之十五的代售税。”奥夏掏出了200卢布，对基萨说:“亲爱的，

掏30卢布，快点，您没看见吗，这位小姐等着呢。”可是基萨

含糊其词地喃喃道:“我⋯⋯我没钱。”奥夏问:“您那200卢布

呢?”基萨搔搔头皮:“我⋯⋯我⋯⋯我弄丢了。”拍卖员气坏了，

大声说:“根据拍卖行商场的规矩，凡拒绝交付购物品全价者，

应立即退出大厅。椅子交易就此取消。”人们恶意地哈哈大笑，

朋友俩被人们轰出了大厅。

    一到大门外，奥夏狠狠地给了基萨的腰眼一拳，骂了他一

个狗血喷头。大厅里面在将椅子分批拍卖，10把椅子分成4批

卖了出去:一批4把，一批2把，一批3把，最后一批1把。机

灵的奥夏即打发流浪儿去跟踪查访买主的住址，谁查实了可以



得到1个卢布，果然他把买主的地址全弄到了手。2把为一女子

买去，在瓦尔索诺弗耶夫胡同17号;1把系民族宫《车床》编

辑部的庶务主任买下;4把落在哥伦布剧院里;3把则由买主拿

着走进了十月车站的货运处。这两位冒险家只好重新分头出击。

    话说买下2把椅子的那个女子名叫爱乐奇卡。她说话仅会

使用30个单词，在奥夏拜访她之前，她正跟她的丈夫吵了一架，

她的夫君一气之下搬到别处住去了，走时将这两把椅子中的一

把也带走了。爱乐奇卡是个爱时髦、没头脑的轻桃女人。奥夏

与她交谈不到几句就摸到了她的脾性。他一口咬定眼下欧洲的

阔绰人家都已恢复了倒茶用滤嘴的这个古老习惯，他随即用从

寡妇家里偷来的那只滤嘴换了她的一把椅子。这件事做得干净

利索。奥夏不待这个女人醒悟过来，便将茶滤子搁在桌上，向

这女人问明了她丈夫的住址，背起椅子，彬彬有礼地告辞而去。

遗憾的是这第三把椅子也像前两把一样，并无珠宝。

    基萨是被派到民族宫 《车床》编辑部的庶务主任处去取另

一把椅子的，给他的经费是25个卢布。基萨找到那里，忘了敲

门就把门推开了。他像个梦游病患者，三脚两步走进了室中央，

一眼看见了这把椅子，而室内竟空无一人。他魂不附体地拖了

椅子就走，就在这时，主人在门口出现了。他一见有人从他房

间里往外拿椅子，便挥舞着手里的裤子，跳将过来，叫道:“您

疯了!我抗议!您没有权利这么做!’’他因为没付房租，家具被

查封。他还以为是提前来搬走家具呢。基萨顺从地放下了椅子，

嘟嘟味峨道:“对不起，误会了，因为这是任务。”然后，他只

好傻头傻脑地空着双手走了。当然，他回去之后少不得要遭到

他的同伴奥夏的一顿辛辣的讥讽和嘲笑。

    且说奥夏来到了那个轻桃女人的丈夫那里，正值这位工程

师洗澡时没了水，他跑出浴室来看是怎么一回事，不料一阵风



刮来将门关上了，他赤条条地躲在外面，急得不知如何是好。奥

夏走近门旁，将大拇指又长又黄的指甲探进暗锁缝隙，上下左

右轻轻拨弄了一阵，门竟悄然开了。工程师对他的帮忙感激得

不得了。奥夏趁热打铁，说:“只是小事一桩，不谢。您夫人让

我到您这里来取这把椅子。她说她要将两把椅子配对成双，准

备以后给您送来一把圈椅。”工程师大方地说:“请便。不过何

必劳您大驾?’’奥夏谢过了，扛起第四把椅子就走。叫人糟心的

是这把椅子中还是什么也没有。

    编辑部庶务主任的那把椅子还得奥夏出马。他一去就冒充

自己是政府官员。他声色俱厉地说:“这是怎么回事，同志?您

竟敢逼走国家机关的专差，这未免太不成体统了吧。我非要将

家具运走不可!”这位主任也不是一盏省油的灯。他说:“不成，

你没有权利运走!’’ 奥夏一把抓住椅子，吼道:“关于权利的间

题，公民，您最好少说废话，应当知趣点。请您把家具腾出来!

要遵守法律1"他不顾主任再三的抗议，提了椅子扬长而去。只

是这把椅子还是像前4把椅子一样，里面连一点财宝的影子都

见不着，甚至让人怀疑，基萨的岳母是不是在临死前开了一个

恶毒的玩笑。

    余下来的七把椅子可不太好办，奥夏和基萨研究的结果是

先着落在哥伦布剧团上。正好这个剧团外出演出，他们登上了

一艘轮船，沿着伏尔加河一路演过去，4把椅子正是他们随身带

走的。这一对寻宝的家伙上不了船，急得像热锅上的蚂蚁一般。

恰逢剧团里的画家病了，要招个广告画画家代替，奥夏就冒充

画家，带上助手基萨一齐也上了这条船。当然，醉翁之意不在

酒，他们上船的目的是找椅子中的财宝。

    深夜一时许，这位无所不能的伟大骗子手奥夏走出了自己

的船舱，尾随在他后面的是忠心耿耿的同盟者基萨。他们登上
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